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 الشّعار

يترك كلّهما لا يدرك كلّه لا   

 حسبنا اللّه و نعم الوكيل نعم المولى و نعم النّصير

 واعبد ربّك حتّّ يأتيك اليقين

 فإذا عزمت فتوكّل على اللّه

 يا ربّ بالمصطفى بلّغ مقاصدنا واغفر لنا ما مضى يا واسع الكرم

 كن طالب الإستقامة و لا تكن طالب الكرامة
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 الإهداء
 هذا البحث الوضيع أهديه إلى:

بطلَيَّ العظيمين من أبى باعتباره قدوتي وأسوتي ما دمت حية، وهو دليلي لما  .1

خطت إليه رجلي ولم أتوقف عن إعجابه. فهو رجل جعلني لا أحتاج إلى البحث 

أمي، متعلقة قلبي وسنده، فهي أعظم عن شخصية خالصة بسبب أني أعطيتها. 

 امرأة رزقها الله لي فى هذه الحياة.

عزيزة التّ وسعت لي مجالا لأتعلم لأتجرع منها قطرة واحدة من بحر جامعتي ال .2

 علمه تعالى وأغوص فى دقائق الدنيا.

 



KDMENTERIANAGAF{A RI
TINTYERSITAS ISLAM NEGERI SLTNAN KALIJAGA
FAKTT,TAS ADAB DAN ILMUBUDAYA

J/. Marsda Adisucipto Yogakarta 55281 Telp/Fax. (0274) 513942 552883
hup:lladab.uin-suka.ac,idl email: fadib@uin-zuka.ac.id

PtrftEitF.qA*{ A ilI SKRIPSEJTI I{?A.q AKi4Iffi: 4- 
- -:; 

;+ ; ia:; :: j 1

Nomor . B- lUn.02iDHrPP.00.9l AB i2A17

6!=.=::,:t?=- .-= At-r-:- -r- -- - -: -r. I
Dl(=a!!.r-$!., ! ugars r{!tr!ll rjtst!g<ir! JUuut .

"',rg y.*i, aa)c ,'ii'iii *.*St J aa.Kii iglu" i-,'uiil ne;
= "r H'5: = 

I

,il..oLJt tl*o tbtt ,il^lj
9- J L_ r'/ r-_-

\1+--+ -li^^4^;^-!-^4 -l-^ J;^,.^..- ^l^Li ei rg uriisi uidiJrrdi i udr r uruijouii uiui I

Nama

N!tu!
T-: ! 

=_ 
!- -J !.:= : :,- .-. -J.*..- - ..:= !- != --= : == --= =! -=l utdi I Lli! Mi igudDydt ll\dt i lJeiLJd

Nilai Munaqasah

Dan telah dinyatakan diterima oleh Fakultas Adab dan llmu Budaya UIN Sunan Kalijaga

ilAnffiWEg r#

PUSPITA HERI'i'ENING

10t't0$23
. 4=--==!=== 4 4 4 --= ==*.4=.=- 4!!=4=. !-lelllll. a.| ragrrgtun a.U !,

: A/B

flenguji I

----}., t

E-
Drs. Musthofa. MA.

NrP. 19661130 199303 1 002

PQnguji ll

NrP. 197{0730 199603 1 002

198803 1 001

.,rl I I t

ii,:-.. -,. =i-- =-iliilLi Duuilyil



n ,7r, -. , LT t a. . tf 
^iias. t\Iraar-irrr iriii$iir'y! itie ri.i.A

Bosen Faknitas Adab dan limrr Bnriaya
Universitas Islam Negeri Sunan Kalijaga Yogyakarta

NTTTA 
'IINA\

Hal : Skripsi Sdri. Puspita Herwening

I anrn

Kepada Yth.

Dekan Fakultas Adab dan Ilmu Budava

Di terrrpat

..1,.." -,1..-.^",t..,1..,1.-,--. TrL, !I4ilinuidittll uLLtrt\Lilil, yt r . /t u.

q^+^1^L ,-^*1-^^^ *^-^'l;+; ,-^--^-.-,l.-i ,{^h ,*^*,"^.{^1-^* -^-1--;1-^-L:!!Liii:1 rllrii!uil!9, i;i!!t!ii!t, !ltt,1i=r-.:^**-=: .i141. :1:=::E:!+!!L.ara iJ=tl:.i.:u\aiii

seperlunya, saya selaku pembimbing menyatakan bahu,a skripsi saudara:

t\.liiiar

1\11Vt

Judul

. f],,--ir^ I.]^-,,,.--i-..- - --"1-' --- -"D

. 1V -L -L\./\,I.J

'. vr:.\) Gyi-:-" -bn, ".'{ i\ o*rJl 3 i..r-(jr ti)r -ru(, i.+;. L." g ., vr r^. Y

*:t -.1---ii l-1--- l*.trSJ I u'

Suciah memenuil saiah satu svarat untuk memperoieh seiar Sar.iana

Hurnaniora pada Prograrn Studi Bahasa dan Sastra Arah.

r-\-"--iI,;-.- lI-1* !1i==--:,-:1--.--j -----"--:t-^-- -+--.-..-"!--a.'-,-.^-.^ J;--.--..-.1-ijei.iiiKiaii i\ijla ijiiias ii'li Kai-iii Saij-iijaiiiaii. aaas Llei*ilintiAi-ilv'A fiiUCa[,Kaii

terima ka.sih

[4/as s al amu' ul a i kwn Wr. lI/b.

1s9303 1 005



!}]-. !-/L --:-.--^- Ll-.-L-!:-.-.i.- t{ .iii-S. RiiaaIUir itAufii-yJiii, r?i.6

Bosen Fakuitas Adab dan iimri Biiriaya
Universitas Islam Negeri Sunan Kalijaga Yogyakarta

\I t, rt artN a\

Hal : Skripsi Sdri. Puspita Henvening

J qtrn

Kepada Yth.

Dekan Fakultas Adab dan Ihnu Budava

I II:-: 1 -----.-- t-r -l-:-- ,i :i,\,iiiiii!ir r.ifi ui.i5i.1

T)i terrrnaf

.1,.,, -,! -."".,t..,1,.;l-. -"^ TIL. !14ns,JutuIil14 uLL4ttuLuit r/ t. /t l/,

:leteJah ieeirbace, nene!jti, :i:+.g*l*ksi den :es-g+Cak*i-": perl-.+il;*.

seperlunya, saya selaku pernbimbing menyatakan bahwa skripsr saudara:

.l\J+:e +
i !a!:!:a:

i \ iivi

.ludul

. fJ,,-^i+^ I.].'-,".^*i-,.I tt\tt!!r! ! tL.t r\L tlt!!v' - -- i - - -"-

r A t t nn 
^a- t\/r tr/\/--J

'. n::t G)L<-j." *:,,.tt '.4r.,L 
*..:J, 3 a.Kir a-c), -rU(, i+;'L"!.)Y

r! .i it 11 .1'^t iifr ---- L.- r--

Suciah memenuhi saiah satu svarat untuk memperoieir eelar Sarlana

Humaniora pada Program Studi Bahasa dan Sastra Arab.

n-"--;I-;--^ \I-.- n:=- -^ :,-: 1-----: --.-----:l---- -L-- .-,..,1--+:-.-.^-,- l:=-----'! --:L-rriililKlar r r\uld r'lilral-s rtil l\drilr i4ilrl.,drl\ari, dta) [Jglirittldilrrva {rruud[]i\alr

terirya ir-aSih

LYa s s al amu' ol a i kum Wr. LLlb.

199303 1 {_xt5



  التجريد
 Kitab Bala>g{atu al Kalimah Fi> al Ta’bi>ri al Qur’a>ni > Merupakan karya  

Fa>d{il S{a>lih{ al Sa>mira<’i. Kitab ini mengkaji tentang masalah kosa kata dalam al 

Qur’an. Dalam pengungkapannya teks kitab ini menggunakan bahasa yang 

modern dan ilmiah. Pemaparan teks kitab ini yang menggunakan bahasa modern 

sehingga dirasa begitu kaku dan lugas apabila diterjemahkan ke dalam bahasa 

Indonesia sebagai bahasa sasaran. Hal ini terlihat dari bahasa yang digunakan 

penulis kitab yang begitu jelas dan gamblang tetapi justru tidak mudah difahami. 

Demikian ini adalah merupakan suatu anomali. Selain itu bahasa yang digunakan 

pun sangat variatif sehingga diperlukan kepiawaian dalam menerjemahkan kitab 

ini agar enak didengar dan mudah dicerna oleh pembaca terutama pemilik bahasa 

sasaran yaitu bahasa Indonesia.  

 Penerjemahan merupakan proses pemindahan makna kata dari bahasa 

sumber ke dalam bahasa sasaran. Dalam proses pemindahan makna kata tersebut 

perlu adanya pemahaman mengenai pemilihan diksi dan perlu adanya 

keterampilan dari penerjemah dalam menerjemah teks dalam penelitian ini adalah 

kitab Bala>g{atu al Kalimah Fi> al Ta’bi>ri al Qur’a>ni >. Hal itulah yang mendasari 

penulis untuk meneliti dan mencari solusi problematika tersebut, sehingga akan 

ditemukan cara penerjemahan dalam hal ini adalah pemilihan diksi yang sesuai 

dengan bahasa sasaran yaitu bahasa Indonesia. Dalam menganalisis problematika 

diatas penulis mencarikan diksi yang paling sesuai dengan teks tersebut sehingga 

mudah difahami.  

Akhirnya, dengan pembahasan ini diharapkan kita dapat mengetahui 

problematika tersebut dan mempermudah dalam proses penerjemahan, serta 

dapat menghasilkan teks terjemahan yang baik dan komunikatif bagi pembaca.  
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 شكر و تقديركلمة 
 

سلّم ، اللّهمّ صلّ و الحمد للّه الّذي هدانا لهذا وما كنّا لنهتدي أن هدانا اللّه
من أراد الدّنيا فعليه بالعلم ومن أراد الآخرة فعليه  على سيّدنا محمّد القائل:

دائمة في علم اللّه صلاة ما سلاما عدد ن أرادهما فعليه بالعلم، صلاة وّ مبالعلم و 
 يوم الدّين.من تبعهم بإحسان إلى بدوام ملك اللّه وعلى آله وأصحابه و 

أستطيع أن أقدّم لا  أننيتيقّنت برحمة اللّه وتوفيقه وعنايته وهدايته  فقد أمّا بعد:
ترجمة الكتاب بلاغة الكلمة فى التّعبير القرآنى  "هذا البحث تحت العنوان:

ساعدة وو  العلوم من إلا بم ا للشّيخ فاضل صالح السّامرائى"بعض مشكلاتهو 
يري العميق الخاصّ وتقد يشكر  المختلفة. ولذلك يجب عليّ أن أزجيالجوانب 

 :همكر نحوهم، وهنا أخصّ بد 
الأستاو البروفيسور الدكتورندوس يوجيان وحيودي الماجستير الدكتور فى  .1

 الفلسفة بوصفه مديرا لجامعة سونان كاليجاكا يوكياكرتا.
الأستاو البروفيسور الدكتور ألوان خيري باعتباره عميد لكلية الآداب  .2

 والعلوم الثقافية بجامعة سونان كاليجاكا يوكياكرتا.
جستير بوصفه رئيسا لقسم اللغة العربية وأدبها الدكتورندوس مصطفى الما .3

بكلية الآداب والعلوم الثقافية بجامعة سونان كاليجاكا يوكياكرتا. وهو لم 
 يزل يظهر اعتنائه بترقية التعلم والتعليم فى هذا القسم.

الأستاو محمد حنيف أنواري الماجستير باعتباره كاتبا لقسم اللغة العربية  .4
والعلوم الثقافية بجامعة سونان كاليجاكا يوكياكرتا.  وأدبها بكلية الآداب

وهو بم يزل يقف بجانب الأستاو مصطفي ليكون هذا القسم يسجل 
 تقدما ملحوظا.
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الدكتوراندوس خير النهضيين بوصفه مشرفا للكاتبة فى كتابة هذا  .5
 البحث.

جميع الأساتذة فى هذه الجامعة، خاصة هم الذين يقومون التدريس  .6
فى قسم اللغة العربية وأدبها، فهم   كلية الأداب والعلوم الثقافيةوالتعليم فى

 بذلو جهدهم فى تربية الطلبة ونشر علومهم وترقية هذا القسم.
 جميع الموظفين والموظفات فى المكتبة المركزية التابعة لهذه الجامعة. .7
أبي العزيز أشكرك على جميع التضحية المبذولة روحا وجسدا فى سبيل  .8

لطريق لتسلك عليها الكاتبة بكل سهولة. فأنت قدوة حياتي تهميد ا
 حقا.

أمي العزيزة. أشكرك على رحمتك ومودتك الغاليتين، وعلى دعائك كل  .9
يوم لمصلحتي، وعلى جميع ما أعطيتنيه دون أن تأمل أن يعود إليه ما 

 أعطيته. فأنت حور عيني فى قلبي.
باتشيتان جاو   للمعهد الإسلامي بترمسجميع العائلات الكبيرة  .11

الشرقية، والمعهد الإسلامي المنور كرابياك يوكياكرتا وجميع الناشطين 
 بالمؤسسة لمعهد علي معصوم كرابياك يوكياكرتا
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 الباب الأول

 ة البحثلفيخأ.
فى هذا العصر الحديث أصبحت الترجمة من أهم الوسائل الاتصالية بحيث 
أنها تقوم بوظيفة جسر يتصل من خلاله شعب من بلد ببني جنسه من شعب 
من بلد آخر. وذلك بسبب تحول العالم المعاصر إلى قرية صغيرة ترتبط بلدة فيها 

حتى يمكن للناس مشاهدة الحوادث الواقعة فى بأخراها بأدوات اتصالية حديثة 
 عصرذا الهفى ى هف .فى طرف آخر منه طرف من العالم فى الساعة التى تحدث

مثل علم رى بمكانة تحتلها علوم أخحيث أنها تتمتع  قائماً بنفسهعلماً  أصبحت
الترجمة  بل لقد كانت .وغير ذالك الفلسفة وعلم النفس وعلم الإجتماع اللغة و

بذلت  ،على ذالكف 1.أمرا ضروريا بسبب العولمةلم اعند شعوب الع ونةهذه الآفى 
إلى  لغتها بوسيلة ترجمة الأعمال الأجنبيةها فى رفع مستوى دجهو  لماالع بلاد

كذلك   هوبل  فحسب، من لغة إلىى أخرىفليست الترجمة عمل نقل .  2لغتهم
المرتكزة  كاروالأف لإبلاغ المعانىلأن اللغة وسيلة الأخذ بما فى اللغة من الأفكار 

  .فيها

بدال معنى إعادة إنتاج المعنى فى اللغة المصدر بوسيلة استعملية الترجمة مل تح
سواء كان  هايفى اللغة الهدف بأقرب ما يمكن ف العبارة الأصلية بعبارة مماثلةما فى 

المعنى.  إعادة صياغةتعنى من حيث المعنى والأسلوب. وخلاصة القول أن الترجمة 
 مل الترجمة.بأنها من ع ها ولا يحسالترجمة المثلى هي التى لا يعرف قارئ فلذلك،

                                                           
1 . Fatawi M. Faisol, “Seni Menerjemah” UIN-Malang Press, Desember 2009, hal. 1 
2. A. Widyamartaya, “ seni Menerjemahkan”, Yogyakarta, Kanisius. 2009, hal. 9 
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اللغات  إنو   ،غة الهدفللاو  لمصدرللغة اا ختتلفتين المللغتيناب الترجمةتعلق تت
من لغة إلى أخرى  النقلف ،فى النحو و المعجم فلذا بعضبين ة بين بعضها و ر ايغتم

الترجمة  إنقال بيتر نيومارك  ونّشاط.  فنأصعب الأعمال التى تحتاج إلى من 
 .أخرى لغة بعبارة موازية فىاستبدال عبارة فى لغة بصناعة أوفن يسعى نقل معنى 

. غة الهدفإلى النص فى اللنقل النص فى اللغة المصدر  كما عرفنا هيالترجمة  
يجب أن  النصين المعنى الظاهر فىأن  (1) الأمرين: مراعاة نم وفى ذلك لا بد

 لاأن البنية اللغوية فى اللغة المصدر  (2) ،يمكنبأدق ما  بعضهما بعضا اثليم
 . دام المعنى المراد لا يختلّ ما افظ عليها بالضرورة يح

عها فى لغة وضلغة لفى وقال سافوري أن ماهية الترجمة بحث عن مقابل فكرة 
تكافؤ اللغتين إلا إذا كان بينهما تقابل متكافئ. فإن الأخرى. ولا تتم الترجمة بين 

ويؤخذ مما سبق ذكره أن ترجمة لغة إلى   3يصبح أصلا أساسيا فى عملية الترجمة.
لغة لالغة الأصل حتى تكون الترجمة مقبولة فى المن  أخرى لابد من صيانة الفكرة 

. أفكارو  آراء لغة الأصل منالالهدف من غير تغيير ولا تصريف لما قصدت به 
 لك فالترجمة ليست أمرا يسيرا ونحن محتاجون إلى وقت طويل للتمكن منها.ولذ

في أما تكافئها  .4ترجمة يترجم العربية وهي ترجم لغةتأتي من ال ترجمة كلمة
الذي يأتي من الفعل  ”translation“هي فاللغة الإنجليزية 
“Translate” . للإشارة إلى المعاني كلمة ترجمة يستختدمإن  الزرقاني  قال 

 .، يعني تسليم محادثات لأشختاص آخرين أن المحادثات لم تصل اليه أولا. الأربعة
، وهو  الثالث .، وسيلة لتفسير محادثة مع نفس اللغة مع اللغة من المحادثة الثانية

                                                           
3 M. Faisol Fatawi, Seni Menerjemah, (Malang: UIN-Malang Press, 2009), hlm. 3. 

4 http://google.search,Kajian Teori Terjemah.com diunduh pada tanggal 6 Oktober 2010 Pukul 

2010 

http://google.search,kajian/
http://google.search,kajian/
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عملية نقل من  ، فهذا يعني أن الرابعة. ما يعني تفسير لغة المحادثة ليست المحادثة
في حين قالت وسائل  5كلمة ترجمة تعني عملية نقل الرسالة .لغة إلى لغات أخرى
ان : الترجمة  :وهذا يتفق مع الوصف على النحو التالي . الترجمة نتيجة لترجمة

 أخرى ما يقابلها من محتويات نص في لغة( لم)يستبدل بمحتويات نص في لغة 
 .(له)

 

  هى ةالترجم يعرفكتفرض منهم  الترجمة تعريف الآراء حول بعضهناك 
" 

the  replacement of textual material in one language (SL) by 

equivalent "textual material in another language (TL) 

مع نص المادة أي ( اللغة المصدر)  استبدال نص المادة بلغة واحدة" 
ى أعط كن كلما وأوضح نيوماركول .(الهدفةاللغة )ما يعادل بلغة أخرى 

 rendering the meaning of a texs "تعريفا مماثلا من 

into another language in the way that the 

author intended the text  " يعني يترجم معنى النص إلى لغة ،
ترحها ة لتلك التي اقهذا التعريف هو مماثل. أخرى وفقا للمؤلف المقصود

أن الترجمة هي محاولة لتغيير النص من لغة إلى أخرى مع  حكيم.م.أسعد
 .المحافظة على سلامتها من أي معنى

                                                           
5 M.rudolf nababan, arah penelitian penerjemahan 

(iasiuns.blogspot.com/2005/09/translation-arah-penelitian.html)      
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يمكن يقال بأن الترجمة هي  ,ويمكن بناء على الترجمة من التعريف المذكور
صدر إلى من اللغة الموالاسلوب  -بشيء الذي يتعلق به -نشاط تحويل معنى ، 

 .اللغة المستهدفة بحيث لا تضيع العاطفة وقوة الرسالة النص الأصلي

 ب. تحديد البحث

 ا يلى: الباحثة مسألتين فى البحث كم حددفت ،ةالمذكور لفية الخانطلاقا من  

ما هي المشكلات الموجودة فى كتاب "بلاغة الكلمة فى التعبير القرآني"  .1
 السامرائي؟للدكتور فاضل صالح 

وما هي الحلول التى يمكن للمترجمة أن تطرحها لمعالجة تلك المشكلات  .2
 فى ترجمة هذا الكتاب؟

 

 . أغراض البحث وفوائدهج

 :البحث هي ض هذاأغرا

ترجمة تعيين المشكلات فى الترجمة التى تعتبر من العبارات غير القابلة للل .أ
 قرآني.ير الفى الكتاب المترجم منه وهو بلاغة الكلمة فى التعب

  تابكشكلات الموجودة فى هذا التقديم طريقة ترجمة الم .ب
 كما يلى:فأما فوائد البحث  .ت

 هذا ا يسمى بالعبارات غير القابلة للترجمة فىلفة لمتع المختا معرفة الأنو  .أ
  العربية الكتاب

 شكلات أساسا على نوع المشكلات.ومعرفة ترجمة تلك الم .ب
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 د. التحقيق المكتبي

 
ث  ث فلم تجد البحث الذى يبحو البحو بعد مطالعة الباحثة عن الكتب 

من أحد ها ولم يقم بترجم. كتاب "بلاغة الكلمة فى التعبير القرآني" ترجمةعن 
 الطلاب 

تعلقة الكتب العربية المبترجمة  بة يقومونلعدد من الط لم نجد حتى الآن 
العربية فى  قد ترجموا الكتبغيلر أن هناك عدد كبير منهم . ببحوث بيانية القرآن

"مشكلة  2002بحث لرزك علم كرم المجال العلمي والأبي القصصي. هناك 
فؤ فى افؤ فى ترجمة قة مغامرة سمكة قصة للأطفال لجمنة طه. تبحث عن تكاتكال

لعربية الى ا وطريقة تحويل للمصادرترجمة. و ترجمة كتاب الحكاية المفرحة لأطفال 
 . والكتاب فتبحث عن ترجمة مصادر في 2002تى فيها. لسوي الإندونيسية 

ترجمة حكاية "كليلة ودمنة" و حكاية "الأمير مرزبان مع بنات الأفكار" لنجوى 
 يها. التى لم تفهم عند الأطفال بطرقات ترجمة فعبد العزيز. تبحث عن ترجمة 

 

 . الإطار النظرىه

من المقترحات التي ترتبط منطقيا مع بعضها البعض النظرية هي مجموعة 
دون  .نظرية تلعب دورا هاما في مجال العلوم. لتقديم تفسير لبعض هذه الظاهرة

الناحية النظرية ، هناك معرفة فقط عن سلسلة من الحقائق وحدها ، ولكن لا 
ه الذلك الأساس النظري لمساعدة الباحثين في تحديد الأهداف والاتج. يوجد علم
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للبحث ، ومساعدة الباحثين في اختيار المفاهيم المناسبة لتشكيل فرضيات حول 
 .مشكلة قيد الدراسة

 :  في الترجمة منهم العديد من الطرق هناك

 الإشارات تفسير : الصياغة أو إعادة,  intralingual الترجمة .١
 نفس اللغة أخرى في إشارات بواسطة اللفظية

 اللفظية الإشارات تفسير : الفعلية أو الترجمةبين اللغات  الترجمة. ٢
 تركيز التقليدية لل الترجمة هذه هي .لغات أخرى باستختدام

 .الترجمة على دراسة
 الإشارات تفسير : التحويل أو ،  intersemiotikالترجمة . ٣

 لوحةال أو على الفيلم شفهي توقيع مثل أنظمة باستختدام اللفظية
 

 نظرية الترجمة
 :تصنف هذه النظرية المعنى إلى قسمين 

 عنى اللغويالم (1)
المعاني موجودة في  -- denotativeالمعاني )عنى المرجعي الم (2)

ة من مجموعة من التقنيات مقتبس( تلميحي)القاموس والمعنى العاطفي 
أعمال مختلفة في دراسة اللغويات وقدمت كمساعدة للمترجمين في 

 .تحديد معنى عناصر لغوية مختلفة
التقنيات المعروضة في تحديد معنى من المعاني المرجعي والانفعالية 

ال يركز على تحليل بنية الكلمة وتمييز الكلمات نفسها في مج( تلميحي)
وهذا يشمل أيضا إعداد النظام من المستويات . المفردات ذات الصلة
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وانات على سبيل المثال، والحي)التي تميز هذه العبارة وفقا لمستوى 
الأبقار والماعز والقطط والكلاب :  hiponimnyaرؤوس والم

يد وتمييز على سبيل المثال في تحد)، وتقنيات تحليل العنصر ( وغيرها
 .خصائص مستويات محددة من الكلمات ذات الصلة

في تحليل العناصر الأساسية ( مصدر النص) TSالهيكل الخارجي لل
 إعادة هيكلة لترجمة ومن ثمفي بنية التي يتم نقلها بعد ذلك إلى عملية ا

ويمكن (. المصدر النص) TSفي الهيكل الخارجي  stilistikaغويا و
ة تحليل ونقل وإعاد)وصف هذا النظام الترجمة من ثلاثة مستويات 

 (الهيكلة
 :على النحو التالي  

 اللغة المستهدفة    لغة المصدر
 

 إعادة الهيكلة تحليل  

X نقل Y 

 يعادلها ما يعادل ما وهو ، يعادلها ما نوع أو الأساسية التوجهات اثنين يوفر نيدا
 شكل كل لىع يجب نفسها، الرسالة على الرسمي التركيز مطابقة. ودينامية رسميا

 مختلفة اصرعن من ممكن قدر بأكبر المباراة المتلقي لغة في الرسالة هذه ومضمون
 .البكالوريوس درجة في

 والذي ،(المصدر النص) TSلل الرسمية البنية نحو موجهة كثب عن التصفح
 .والحقيقة الدقة تحديد في قوي تأثير يستختدم
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 المتلقي بين للعلاقة المماثل الأثر مبدأ إلى استنادا حيوي بشكل مطابقة
 صليالأ المتلقي بين القائمة تلك نفس الجوهر حيث من هي والرسالة
 .للرسالة
 بين لدلاليةا العلاقة موجود المعنى العلاقات وثيقا ارتباطا ترتبط مطابقة

 ةالدراس في والوحدات الأخرى اللغات من وحدة كل مع اللغوية الوحدات
 الدلالي عنىالم في العلاقة هذه عن التعبير ويمكن. الكلمة شكل في الحالية

 فائض أيضا أو ، المعنى ازدواجية ، المعنى والشمولية الصراع، ومعنى المشترك،
 حقل ظيرهن مع أيضا ويرتبط المعنى، المتصلة العلاقات جانب إلى. المعنى
 المعاني بطترت التي المعجمية العناصر من مجموعة وهو( دلالية حقول) المعنى
 .الكون في معين واقع أو الثقافة مجال من جزءا توضح لأنها

 كلمات. نىمع يعادل ما مشكلة في تخصصا أكثر من المؤلفة الرسالة هذه في
 هذه من ومستويات ،(متعددة معاني) واحد معنى من أكثر لها كثيرة

 أن تملةالمح جيدة يعادل تعتبر التي بعض تشمل الكلمات هذه الكلمات
 العديد اساس على واحدة ،( واحد ومعنى واحدة كلمة) واحد على واحدا

 الكلمات من المعارضين من العديد ،(  كثيرة معاني لها واحدة كلمة) من
 (.يعادلها ما لديك يكن لم) العكس وليس ،( واحد معنى من العديد)
 
 منهج البحث  -٥

المنهج هو كيف يقارب ويلاحظ ويتم على البحث. بذلك الباحث 
يعني يجمع المعطي  (Library Researchيستختدم البحث المكتبي)

ويطالع ويلاخط أعلام المكتبي التي يتعلق بهذ البحث. تنقسم المعطيات إلى 
 جنسين وهو المعطي الأصلي و الثانوي.
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لدكتور ل "بلاغة الكلمة فى التعبير القرآني"كتاب فهو الأصلي المعطي -أ
 .فاصل صالح السامرائي

 لمعاجما نحو بالبحث يتعلق الذي  المعطي فهو الثانوي المعطي -ب
 اللغة -العربية اللغة المنوّر معجم يعني المعاجم أما.والكتب

 لنظريا الترجمة علم: مثل الكتب ثم,العصري معجم, الأندونيسية
 ,Menjadi Penerjemah, "حكيم الدين مظفر لأسعد

Metode Dan Wawasan  "Menerjemah Teks 
Arab بردة لإبن. 
, ما يعادل ديناميةالرسمي و  نهج يعادلهو ما  في هذه الدراسة النهج المتبع

يوجين نيدا، في حين تحليله باستختدام نظرية التحليل الوصفي لوصف 
المفردات التي من الصعب العثور على نظيره ومن ثم تحليلها حتى نحصل 

 :والخطوات هي كما يلي . على الحل الصحيح
 جمع البيانات. 1

دونيسية بعيد المنال في اللغة الانفي هذه المرحلة من جمع ما يعادل المفردات 
ن خلال اختيار م الكبير الله لعبدفي كتاب تم جمعها عشوائيا الكرة الذهبية 
 .المفردات التي تعتبر صعبة من قبل الكاتب

تحليل البيانات ، والذي يحلل المفردات الصعبة وايجاد الحل المناسب . 2
 .لترجمة باستختدام النهج الدلالي

نيف ، والذي يصنف المفردات الصعبة على أساس حل بيانات التص. 3
 .استختدمها
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 نظام البحث -ز
 هذا البحث قسمنا إلى أبواب ثلاثة وهي:

المقدددّمددة. تحتوي فيهددا : خلفيددّة البحددث وتحددديددد البحددث  :الباااب الأو ل
وأغراض البحدددددث وفوائدددددده والتحقيق المكتبي والإطدددددار النظري ومنهج 

 البحث ونظام البحث.

لمحة يسيرة عن ترجمة حياة المؤلف لكتاب "بلاغة الكلمة فى التعبير  :الثانيالباب 
 .القرآني ونبذة من محتويات الكتاب المترجم كما كتبه مؤلفه وترجمة الكتاب

لها لمشددكلة ترجمة  وطرح ح  تحليلتحتوي فيها:موضددوع : الباب الثالث
الح صددددددددددددددلدددكتور فدداضدددددددددددددددل ل لكتدداب "بلاغددة الكلمددة فى التعبير القرآني

 السامرائي.

 و إقترحات اختتامالباب الرابع: 
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 الباب الرابع

 خاتمة

 

 الخلاصة .أ

بعد القيام بترجمة الكتاب وإيراد المشكلات خلال ترجمته وطرح حل لها فيمكن الآن 
 لنا أن نستخلص هذا البحث فيما يلي:

 :جمة هذا الكتاب يمكن تقسيمها إلىالمشكلات فى تر  .1
لمقام  لأنّ استعمال التّعبير القرآنى مناسبة للسّياق وا ترجمة الأيات القرآنية. .أ

  كما ذكرنا.
 ترجمة المفردات المتشابهة التى استعملها القرآن .ب
نّ تكاف  لأ المصطلحات اللغوية وخاصة المصطلحات الصرفية العربية. .ت

 استعمال المصطلحات صعب للبحث. 
 هو:الحل الذى يمكن تقديمه لمعالجة المشكلات  .2

ا من أن نتبحّر الأدوات العلوم تتعلّق بالقرآن الكريم كاللّغة، و لا بدّ لن .أ
 كغير ذل إعجاز القرآن و التّفسير، و أسباب نزول الآية القرآنيّة و

 ينبغى لنا أن نحدّد أذواق لغتنا  .ب
 لا بدّ لنا أن ندقّ و نعلم بعلم النّحو و الصّرف .ت
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 الإقتراحات -ب

لك وإنما تعتقد بنواحيها إلى عوامل كثيرة. فلذ التّرجمة ليست أمرا يسيرانّ إ
يسرني أن أقدم بعض الاقتراحات سعيا إلى الرقي الأمثال فى أمور الترجمة، لا 
بد لكل مترجم أن يزود نفسه بكل ما ي يده فى الترجمة كأن يرجع بدقة إلى 
 القواميس والكتب الأخرى المتعلقة باالنصوص المترجمة أويهتم بنظرية الترجمة،

عالم  وإلى من ه أو ويسأل إلى الناطق بلغته الأصلية عن مشكلات المفردات
 فيها، وأن يمارس نفسه فى عملية الترجمة بدون الملل أو اليأس

 



95 
 

 المراجع العربية

 يمالقرآن الكر 
 بلاغة الكلمة في التّعبير القرآني للأستاذ الدكّتور فاضل صالح السّامرائي

 
 والإنجليزية المراجع الإندونيسية

Ullmann, Stephen. 2102. Pengantar semantik.  Yogyakarta: Pustaka Pelajar.  

Pateda, Mansoer. 2101. Semantik Leksikal (Jakarta: Rineka Cipta. 

Fatawi M. Faisol. 2112. “Seni Menerjemah” UIN-Malang Press. 

A. Widyamartaya. 2112. “ seni Menerjemahkan”, Yogyakarta, Kanisius. 

Nababan, M. Rudolf. Arah Penelitian Penerjemahan. 

 معجم المراجع

, لبنان : دار المشرق, الطبعة السابعة والعشرين,  المنجد في اللغة لويس مألوف, 
4891 

Adib Bisri, Kiai Haji dan KH. Munawwir AF. Al-Bisri, Kamus Arab-Indonesia 

Indonesia-Arab, Yogyakarta : Pustaka Progresif, 0222 

Ali, Atabik dan Zuhdi Muhdhor Ahmad, Kamus Al-Munawwir Kontemporer 

Arab Indonesia Terlengkap, Yogyakarta : Multi Karya Grafika, 0221 

Ali, Atabik, Kamus Ingris Indonesia Arab, Yogyakarta : Multi Karya Grafika, 

2112 

John M Echols dan Hasan Shadily, Kamus Inggris Indonesia, Jakarta : 

Gramedia, Cet. XXIII, 0221 



06 
 

Munawwir, Ahmad Warson, Al-Munawwir Kamus Arab-Indonesia, 

Yogyakarta : Pustaka Progresif, 0291 

Sulchan Yasyin, Kamus Lengkap Bahasa Indonesia, Surabaya : Amanah, 0221 

Wehr, Hans. Dictionary of Modern Written Arabic, Weisbeden : Harrassowitz, 

0221. 

 



xv 
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Kewarganegaraan  : Indonesia 

Alamat Asal  : Jl. Merbabu No. 73a Kelurahan: Tangkerang Timur, 

Kecamatan: Tenayan Raya, Pekanbaru, Riau, 08080 

Alamat di Yogyakarta : Pondok Pesantren Al-Munawwir Komplek Q Krapyak 

Yogyakarta 

Nama Ayah   : Mujiono 

Agama    : Islam  

Pekerjaan   : Wirausaha 

Nama Ibu   : Musiyati 

Agama    : Islam 

Pekerjaan    : Ibu Rumah Tangga 

 

Riwayat Pendidikan: 

I. Formal 

o TK  Seruni Pekanbaru Riau               



xvi 
 

o SDN 207 Sakuntala Pekanbaru Riau   
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II. Non-Formal 

o Perguruan Islam Pondok Tremas Pacitan Jawa Timur (Lulus Tahun )  

o Pondok Pesantren Al-Munawwir Komplek Q Krapyak Yogyakarta 

 

Pengalaman Organisasi : 

o Fata Al-Muntadzor (Pramuka Attarmasie) PIP Tremas Pacitan Jawa Timur 

o Muhadloroh PIP Tremas Pacitan Jawa Timur 

o Dziba’iyyah wal Khitobiyyah PIP Tremas Pacitan Jawa Timur 

o Perpustakaan Attarmasie (PA) PIP Tremas Pacitan Jawa Timur 

o Panitia Hari Besar Islam (PHBI) PIP Tremas Pacitan Jawa Timur 

o Ketua Umum Bahtsul Masa’il PIP Tremas Pacitan Jawa Timur 

o Bendahara Orda IKSARI PIP Tremas Pacitan Jawa Timur 

o Sie. Pendidikan PIP Tremas Pacitan Jawa Timur 

o Ketua Madrasah Tahfidzul Qur’an Pondok Pesantren Al-Munawwir Komplek Q 
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Pengalaman kerja  

o Tenaga Pengajar di Madrasah Diniyah Aly Ma’shum Krapyak Yogyakarta 

o Tenaga Pengajar di PU MTs Aly Ma’shum Krapyak Yogyakarta 

o Pengisi Program UKM Study Islam di Kampus ISI Yogyakarta 
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